












ARTíCULO 

cultural que partiendo del mismo idioma. Paulatinamente 
puede (y debe) abrirse paso a la segunda lengua (en 
nuestro medio, el castellano) en un progreso gradual que 
debería culminar en un bilingüismo de tipo aditivo para 
el alfabetizado. Esto significa que ninguna de las dos 
lenguas debe sustituir a la otra; en todo caso, la lengua 
materna debe tener preferencia sobre la segunda. 

La educación que arranca desde la perspectiva de for
talecer la lengua materna es uno de los elementos más 
cuestionados, incluso por los mismos indígenas. Sin 
embargo, infinidad de estudios ya han demostrado que: 

a) El aprendizaje de la lecto-escritura en el idioma 
materno no significa "perder fuerza" para el aprendi
zaje del castellano. 

b) El proceso de lecto-escritura en el idioma materno 
facilita el mismo proceso ya que el aprendizaje será 
más efectivo y fácil en un idioma del que ya se 
dominan los sonidos. 

c) Una vez que se ha dominado el proceso -Ieer- en 
el idioma materno, se puede realizar en cualquier 
otro idioma. (En palabras de otros autores: se 
aprende a leer y a escribir una sola vez en la vida) . 

• Los programas de los cuales estamos hablando deben 
tomar muy en cuenta la historia del pueblo indígena. 
Notemos que no es la misma versión que la misma 
sociedad ha divulgado. Ésta es la versión de los 
invasores. ¿Será la misma que la del invadido? La misma 
organización comunitaria debe preparar a las personas 
(indígenas) para comunicar la historia de sus pueblos, 
desde la antigüedad hasta nuestros días. 

y en este aspecto de "nuestros días" hay que incluir 
aspectos de la vida nacional actual y no solamente incluir 
objetivos y contenidos relacionados con tradiciones y 
otras manifestaciones culturales del pueblo indígena. 
También es necesario tratar aspectos relacionados con 
los derechos humanos, la salud, la ecología, la economía, 
la vivienda, etc., que es una problemática que afecta 
fuertemente a los pueblos indígenas y que a ellos como 
adultos les interesa tratar. 

• Un programa de alfabetización o de postalfabetización 
será más eficiente y efectivo en la medida que involucre 
a toda la población. El acto de leer y escribir es un acto 
individual , pero los cambios que se puedan tener 
cultural mente, por medio del proceso mencionado, sólo 
se pueden realizar en la conciencia del grupo. 

Hay muchísimas campañas de alfabetización que fraca
san, pues toman este proceso como algo netamente 
individual. Un proceso así se presta a farsas, pues sólo 
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interesan los números para mejorar una imagen. Sin 
embargo, lo que debe interesar es que la superación de 
los grupos sea duradera propiciando un medio ambiente 
que permita a la persona practicar lo que ha aprendido. 

Si en esto está comprometida toda una comunidad, una 
aldea, un municipio, ellos pueden proveerse de los nece
sario para disfrutar de sus nuevos conocimientos: un 
mimeógrafo artesanal , un periódico mural, carteles de 
avisos o informes, etc.; y todo aquello que conlleve a 
utilizar lo nuevo en bien del grupo al que se pertenece. 

y la culminación de este involucramiento estará consti 
tuida por la participación de los indígenas o de los propios 
usuarios en la planificación, en el seguimiento y en la 
evaluación de sus propios programas de alfabetización y 
postalfabetización, dado que es un proceso que debe ser 
de ellos y no para ellos. 

No podemos dejar de mencionarotras variables inherentes 
al diseño de un programa de alfabetización o su respectivo 
seguimiento. En dicho diseño deben definirse, desde un 
principio algunos aspectos como: 

a) El idioma en que se inicia, continúa la instrucción y se 
realiza el dominio de la técnica de la lecto-escritu ra 
(lengua materna del grupo) . 

b) El momento en que se inicia el acercamiento oral a la 
segunda lengua o lengua de relación (castellano para 
nuestro medio) y cuándo debe inalizar. 

c) El momento en que se puede iniciar la transferencia 
de habil idades de lecto-escritura adqui ridas en la 
primera lengua hacia la segunda. 

d) La dosificación y porcentajes de tiempo para el apren
dizaje en la lengua materna y en la segunda lengua. 

e) La capacitación a los Animadores y/o Facilitadores 
que permita un perfil necesario y deseable con carac
terísticas lingüísticas, actitudinales y psicopedagó
g.icas deseables para desarrollar convenientemente 
el proceso de educación de adultos. 

f) La creación de una didáctica especial para mantener 
y desarrollar la lengua materna y para el aprendizaje 
y desarrollo respetuoso de la segunda lengua. 

Lo anterior es un reto para los países con población indíge
na: Pedagógica, psicológica y lingüísticamente es correcto, 
pero no siempre es aceptado socialmente, ni por los mismos 
indígenas. Algunos piensan que se encierra a los indígenas 
en su mundo y en su pasado. Otros, como ya indicamos, 
consideran que lo mejor es que las culturas indígenas 
desaparezcan. 



ARTíCULO I NOTICIAS 

Lo primero se descarta porque no se trata sólo de fortalecer 
las culturas indígenas, sino también de enriquecerlas con los 
avances de las otras (préstamos cuando es indispensable), 
potenciando su desarrollo lingüístico al ampliar sus ámbitos 
de uso. La lecto-escritura puede ser vista como una técnica, 
desarrollada y mejorada por el ser humano. Cada grupo 
cultural tiene derecho al aprendizaje de esta técnica como tal 
y, ya en posesión de su manejo, tiene también derecho a 
conferirle las funciones que considere propias de un quehacer 
como éste y asignarle el lugar que le corresponde dentro de 
la conceptualización cultural de sus instituciones y de sus 
procesos. La escritura como técnica coadyuvará a los 
procesos de estandarización y normalización de los idiomas 
vernáculos de los países de América. 

En este sentido, al introducir la escritura, estamos enrique
ciendo las culturas indígenas y ampliando sus posibilidades 
de comunicación, abriendo la puerta a muchos conocimien
tos. La segunda idea, de la desaparición de las culturas 
indígenas, está descartada porque amenaza la identidad de 
los indígenas; efectuarla es ir en contra de los derechos de 
las minorías y buscar un genocidio cultural, algo que no debe 
suceder a esta altura del siglo xx. 

CONTENIDO 

Artículo: 

Historias infantiles sobre 20 grupos étnicos Mayas. 

Elaboración de los manuales escolares bilingües. 

La pertinencia cultural en los programas de alfabe
tización y postalfabetización en Guatemala. 

1 ero Congreso de Estudios Mayas 

Con motivo del primer Congreso de Estudios Mayas, el 

Instituto de Lingüística de la Universidad Rafael Landívar 

invita a participar en los siguientes temas: 

• Arqueología 

• Arte 

• Educación 

• Identidad 

• Lingüística 

Las personas interesadas pueden enviar sus ponencias, 

escritas y en disquete, al Instituto de Lingüística de la 

Un ive rsidad. 

Si desea mayor información, comuníquese con Anabe"a 

Giracca del Castellanos, al Instituto. 
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